ביום זה, _____ יום לחודש _____ בשנת _____, כאן, ב _____, אנו, _____ ו _____, נכנסים בברית הנישואים. עם תחילת חיינו המשותפים, אנו נשבעים לאהוב, לכבד ולעודד זה את זו, ולעורר השראה האחד בשנייה. אנו באים בברית זו מתוך רצון להפגין את המחויבות ואת הנאמנות שלנו זה לזו, ומתוך ידיעה ובשאיפה כנה שנישואים אלה יימשכו כל חיינו. 
באיחוד זה אנו נשבעים להעריך זה את זו, לתמוך זה בזו, ולהשתדל תמיד לגלות רגישות האחד לצרכי השנייה. נזין זה את זו רגשית, רוחנית ואינטלקטואלית. אנו מבטיחים לשמוח ולהוקיר את רגעי האושר, ולהתגבר באומץ על האתגרים שהחיים יציבו בפנינו.	Comment by Author: I would change to the more common במעמד זה
מי ייתן ונזכור תמיד שלכל אחד מאיתנו מעלות וחוזקות משלו, ומי ייתן ואהבתנו תעזור לנו להגשים את תקוותינו וחלומותינו, הפרטיים והזוגיים כאחד. אנו מבטיחים להיות חברים נאמנים ושותפים שווים. כבני זוג, נעשה כמיטב יכולתנו להקים בית המושתת על שמחה, אהבה, שלום, סובלנות ועזרה לזולת. מי ייתן וחיינו יהיו מלאים בהרמוניה, בבריאות ובאושר. 	Comment by Author: We thought it was best to split the sentence, as it makes more sense in this context. Also, we chose not to repeat the word "partners", as it damages the flow of the Hebrew text.	Comment by Author: Or
נחת
בפני עדים אלה, משפחותינו וחברינו האוהבים, אנו מתחייבים האחד בפני השנייה: מיום זה ואילך אנו משלבים את חיינו הנפרדים לחיי זוגיות משותפים, עד שהמוות יפריד בינינו. והכל שריר וקיים.	Comment by Author: This is not a literal translation, but it fits better with the Hebrew format of the Ketubah, as well as with the general flow of the sentence in Hebrew.
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